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— A gipsz korszak. —



B o r s s z e m  J a n k ó . Junius 27 . 1886.

Z - y  A— /.■
Ősi aranykor után az ezüst, bronz, óit s a papíros- 

K or lehanyatlott. Gipsz korszaka íme derüli 
Három az Ábrányim , Zicliym egy; de ez egy: java, dísze.

(Gézának szintén majd, kerül itt helye még.)
Hentaller, Szathmáry (a K ároly), Apáthy, Zimándy, 

Nendtvich, Ráth, K árm án, Nopcsa, Beniczky, Trefort, 
Géza Szapáry, Vodjáner (a Berti), Falud, Felekinkkel — 

(Hogy igaz a sorrend: vallja Dics'ófy Loránd.)
Lonkayt, Istőczyt, Szűcs pátrit hogy ne fe le d jem !

Mert ezek is hazajik, mind' nagyok és jelesek.
S  köztük a legderekabb H azafit: Verayt ki ne hagyjam  —- 

Csángovayt lantján aki megénekeli.
A  Síposok, meg a többik . . . .  Nincs szeri száma a nagynak, 

A ki e korszak gipsz Pantheoneába való.

Reb Menachem Cziczeszleiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Tánczoljál a 
»Zacherl« nó ta  mel
le tt s á rd á s t!

—  Ü rüküljél a 
baldagolt bojor k irál 
o tán !

— Ijedjen neked 
600florin  évi gyű vé
delmed és odvaroljál 
ed szép tánczosné- 
nak  !

—  Ledjen neked 
1 00  dorob szorvos

morhád, és o kalam báesi ledjék tedjenek nálok 
v iz i to t!

—  Ledjen moazaj te  néked végig hollgotni 
o R ácz Gézo oreságtul o beszámolu beszéde t!

— E üpinczér ledjél és a  stam m gast te- 
tüled ledjen o Bokovay ifijór !

Árviz.
T e m e s b e n  ú sznak ; —  nyárközépen 

A fürdés kedves élvezet.
Örvendezz bégaparti népem,

A »haute saison« elérkezett.

S mig víz előtted, víz megetted —
Ne hagyjon az önérzet el,

Hogy fürdőd bőven megfizetted,
S most méltán büszkén fürdhetel,

S amig, m int a kiöntött ürge 
Lubiczkolsz, rágondolni jó :

H ogy elúszott —  és ó ! mi fürge 
Tempóval, —  annyi millió !

S e példánál mi m ondja szebben, 
H ogy víztől meg nem ment a kincs :

H a bőven van > töltés« a zsebben — 
S a Béga-parton semmi sincs,

2s/£to.-s zz ó‘t ár.
K orm ány =  élet. — Hódit =  hódra va d á szik . — Diszlik =  

diadal kapú . — M ari =  holnap nevet. — V egyület =  sokféle nad
rág. — Körülm ény =  szigetnél a viz. — T arka =  a gyerm ekfej. —  
Irányos =  m ikor Á nyos P á l ir. — L átjuk =  gukker. — Szürke — 
a  kis Janó szűre, ha feh ér is. —  Pálcza =  P alika .

Tönődések
S e i f f e a a s t e i i i e r  S o l o m o n t ó l .

— Alvásom, lopokbul, hód 
az a onteszeinit gróf oresdg, omi 
kondedálta Bodapestba, de m&g- 
bakta, elment ótozni o világ kürül. 
Lapok tonálják ezt kölömös. Én  
nem. Mert o mig van neki pénd.z, 
ö fordól o világ kürül — ha 
;pedig elfogyott neki o péndz, ü 
vele fag ja  fa r  dőlni o világ.

— Álvasok fülszólitást Szor
vos Gábor tódós oreságtul: a 
n. é. modjor poblikom monja meg

neki, hun és kik hosználnak eztet o kifejezés: bizomos ? 
Bizomosan nem olvasta o nyelvtonolmángyozó oreság o 
beszédeket o Spitzig Iczig sógoromtul' és én tűlem. Mert 
sopán mink ketten szereztünk ennek o tüzs-jükeres modjor 
szúrlak ed, kis kreditot.

— Mást, midün o szegéngy Lajos király megholta, 
vannak tübben, okik kételkedik oz ű elmezovorgásába, 
omikhez tartózza a Gábor Éeinkopp is ; mert oztot mond, 
hód, oljan baland még se valta Lajos, hód megházosodta 
volna mogát!

Modern névjegy.

<dr ■Q̂íü',

szül. Frankéi Izidor.

QÁancfe îá-n
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T J  I  P  ü  E .
— Zichy Antal urnák. —

S a k t e r k é s . K ulacs. GyuJ tó-tartó. (M á r sz e re p e lt.)  K ályh a  tetejére  va ló  Amor.

A széppel a hasznosat összekötve: a tervezett házi Valhallát tán ilyen formán lehetne kibővíteni.
A „B. J.“  ind iparosai.

(Folytassák mások.)

fUTTYOMBERKI f fÁ R IU S
a. b . e l 3r i x « z e t  s i g r n a , t i i x á t 5á . r ó l .

Haza minden előtt !
A mennyei csatorna-rendszer főmérnöksége meg

bomlott.
Esik — zubog — zuhog!
Suttyomberke nagy piaczán el lehet játszani a 

»drámát a tenger fenekén.«
Kedves állapot! Ezen csak interpellatióval lehet 

segiteni.
Tekintettel a Medárd napján beállott és ennélfogva 

negyvennaposnak Ígérkező mennybéli áldásra, —
Tekintettel az ennek folytán — (de mennyire 

folytán!) a búzán mutatkozó rozsdára,

Tekintettel a Begákra és egyéb folyamok meg 
csatornák áradozó hajlamaira — 

kérdezem Pluvius Jupi
ter szakminiszter urat, szán
dékszik-e az esőzést valahára 
megszüntetni ?

És ezt a szép interpella- 
tiót nem mondhattam el'!

Mert a generális urlábra 
küldött!

De nem bánom. Inkább 
elhallgatok tiz interpellatiót, 
csak egyszer mondhassam, 
hogy:

— Pakkolj P is ta !

K öpöláda.

P énztár.
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„ A d r ia “

K á r  p a  t o k t ó l  Adriáig
Eolbitzdúl a hon fia ,

Hogyha csak a neved hallja, 
Kékló tenger: A d ria i

S  bátor soha rájd nem száll, — 
A jka l'dk°sen hadar 

E gy ártatlan régi frázist'.
E z a „ tengerre m agyar!“

r
Ámde minden honfi rögtön 

Arczot savanyúbbra vág,
Ha e szó csupán egy árva 

Biztosító társaság,

Melyben a balletnek apja 
Assureurké nt fö l merül,

S  mely jobblétre vágyva, igyen 
Még „hallét^-re s&enderűl.

S  piámé gúnykaczaj vonaglik 
Minden honfi áll alatt,

Ha e szó egy fium ei 
Világjáró vállalat,

Melynek néhány rósz hajója 
Tengert is szel, sósvizest • — 

S  melynek tenger deficzitjét 
Szegény magyarom : fizesd!

A  soknejüség1.
— K o m é d ia , m e ly  Í r a to t t  M ocsáry L a jos  t is z te le té re . — 

S zem é lyek :

.Ta n ú s  P a n n o n i u s  
P a n n i k a  a z  ő h i tv e s tá v s a  
F l o k e s c a  \
M i l i c z a  i

N a d e s d a  \  a  P a n k a  c se lé d je i
S a c h s e n l i e s e l I
M a r k a  /
M O C8ÁRY L a j o s , a z  á l la tv é d ő  t á r s u l a t  t a g ja .

I. Felvonás.
Janus ( h e v e r s z v e  k a n a p é n , ta j t é k p ip á já b ó l  b o d o r  fü s t -  

f e lh ő k e t  e re g e t .)
Mocsáry (b e lép .)  Jó  napot Janus !
Janus. Adjon isten ! Kihez van szerencséin ? 
Mocsáry. Nevem Mocsáry Lajos, az állatvédő tár

sulat tagja vagyok, s mint ilyen, hivatalos járatban jöt
tem az úrhoz.

Janus. Mivel szolgálhatok ?
M o c s á r y  (sz ó n o k o lv a , m ira b e a u i  p o se b a n .)  A X IX . 

század a felvilágosultság kora. Már az állatokat is meg- 
védjük. A kapitányság szigorúan elrendelte, hogy ezen
túl a baromfit nem szabad lábánál fogva hordani, hanem 
ölben; s amely szakácsnét rajta érnek a csirke lábán, jaj 
annak! Büntetése birság.

Janus. Mit tartozik ez rám ? Én nem eszem soha 
baromfit. Tisztán kváterkákon táplálkozom.

Mocsáry. Türelem ! Ha, már az állatokat is megvéd- 
jük, mennyivel inkább a nemzetiségeket! Azokat nem 
szabad elnyomi. Uraságod öt darab nemzetiségi szoba
lányt ta rt hitvestársa számára. . . .

Janus. Igenis, mind be vannak jegyezve a bejelen
tési hivatalban.

Mocsáry. De ők szegények, s nincsenek megelégedve 
sorsukkal!

Janus. Valljon ! Miért nem?
Mocsáry. Tessék, itt a »G ilB las« legújabb száma. 

Olvassa el ezt az adomát i t t !
Janus (o lv a s .)  »Asszonyom, gondoskodjék más szo

balányról, én megyek.« — »Mért kedvesem? Hisz pom
pás dolga van nálam ! Hetenkint két kimenője van. járhat 
önhöz akárki, soha egy rósz szót tőlem nem hall.« — 
»Úgy van. De őszinte leszek. Nem állhatom ki tovább 
itten. Az ur irántam nagyon hideg!«

Mocsáry. Hasonló panasz merült fel ön ellen is. On 
a szobalányok iránt nagyon hideg. Még csak meg se csip
kedi őket!

Janus. En liü férj vagyok és az erkölcsnemesitő 
társulat tagja.

Mocsáry. Erkölcs nemesitési szempontból helyesen 
cselekedhetik, de az állatvédelem felkarolja az összes 
állatok, tehát — őseink nyelvén szólva — az asszony- 
állatokét is. E  szegény lányok nem nézhetik jó szemmel, 
hogy ön a feleségével édeleg. Csókolóznak, ölelgetőz- 
nek — s ők a száraz kortyokat nyeljék? Ez állapoton 
segíthetne, ha megengedné, hogy mindegyikhez a szom
szédból egy-egy udvarló járogasson át. így például 
Miliczát nagyon kedveli egy belgrádi finom ur, mig 
Flórescdt bármely perczben elvenné egy bojár, továbbá 
Markára régóta reflektál egy moszkvai gavallér és eped 
érette egy prágai ifjoncz.

Janus. Soha ! Potius todtschlágen ! Az én házam
ban szolgáló lényekhez semmiféle ficsurok ne járogassa- 
nak! Nem szeretem a házi botrányokat!

Mocsáry. Úgy hát tegye meg őket a feleségeivé!. .
Janus. Mormonná csak nem leszek,vagy törökké!
Mocsáry. Egyenlőség, testvériség! Nekik is oly 

jogaik vannak az élet élveihez. . .
Janus. De a polygamia. . .
Mocsáry. Méltányos és észszerű !
Janus. S ha nem követem tanácsát?
Mocsáry. Ja j önnek! Utoléri a szobalények boszuja.
Janus (m e g re t te n v e .)  Azt hiszi? Legyen úgy, amint 

kívánja!
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II. Felvonás.
— Félévvel utóbb. —

Janus. Mormon vagyok. H at a feleségem. Ja j 
nekem ! Mindegyik egyedüli úrnő akar a házban lenni!

Pannika (sirvajo.) Jánoskám ! Oh ! Azok a balkéz
ről való czudarok! Összeesküdtek és a jobb kezükkel úgy 
elvertek — de úgy! — A gyenge testemre csupa kék 
foltot vetettek! Aztán mindig boszantanak! Eleszik az 
orrom elől ételemet, elíszszák ozsonnai kávémat, leöntik 
ruháimat. . .

Janus. Boszantó!
Pannika. Mikor elvetted őket, ki volt kötve, hogy 

én leszek az első rangú feleséged, ők másodranguak. 
Szerződést kötöttetek. Mocsáry ur közjegyzősködött. De 
már semmit sem akarnak tudni aző kötelezettségeikről!

Janus. Szedtevettét! . .  . ez már sok! Közibök csa
pok ! (F elkap ja  a házi korbácsot és behijja az uj feleségeket.) 
Hát ti ilyen amolyan, erre meg am arra. . .

Floresca. Asszonyok! Meg akar verni! Ide mellém ! 
Fogjuk le! Verjük meg! Rajta! (Neki esnek és megkötözik.)

Janus. Jaj nekem! Mocsáry! Mocsáry! Segits 
rajtam !

Mocsáry (berohan.) Miféle ribillió ez ?
Floresca )
Milicza f
Marka \ Letepertük ! Megöljük!
Sachsenliesel í
Nadesda /
Mocsáry. De hölgyeim, ez nem járja. Én voltam a 

ti pártfogótok és barátotok. . . ajánljom a méltányos
ságot !

Fioresca. Méltányosság? (G únyosan nevetnek.)
Mocsáry. Janus mindent megadott nektek — most 

rajtatok a sor . . . .
Floresca. Csakhogy nem adott meg'miudent! 0  igazi 

feleséget tart mellettünk ! De én is az akarok lenni, és 
követelem, hogy Írassa rám a birtoka egy hatodrészét, 
ahol az atyámfiai laknak — hasonló kép a többiek szá
mára. Ott aztán mindegyiknek a területén épitsen nekik 
egy-egy kastélyt, s tartson nekik külön udvart!

Janus. Hallod Lajcsi ezt a programmot?
Mocsáry. De hölgyeim! Hisz akkor Janus tönkre 

megy ! (A m ásodrangu feleségek kaczagása a válasz.) Mit tet
tem ! Tehát ide vezet a jószívűség és bizalom ? A méltá
nyosságra ez a felelet ? Nemcsak a tót ver ki már a házból, 
ha befogadod ? 0  csalódás!

Floresca. Tessék! Hogy beszél a próféta! Mégis csak 
m agyar! Le vele! Dobjuk ki Janussal és Pannikával 
együtt! (M egtörténik K iérve h á rm an : leülnek egy szép árnyé
kos fa alá, és o tt elm erülnek a M ocsáry uj- nemzetiségi röpira- 
tának  olvasásában.)

gOLETLEN fOMBOK.

— Még egy pár 50 kros magyar név. —
Widderbach =  Kosér. — Buttertrost vagy Unterweh =  

Ajvay. —  Gruber =  Vésel.

A lte rn a t iv a .

S ir n i  G c l h v o j j o l  (a  k á v é h á z i  fogason  a  so k  k a la p  
k ö z ö tt  eg y  a r a n y  p a s z o m á n to s  s ip k á t  is  l á t  ló g n i.)  Hm ! Ki okoszt- 
liotta ide eztct oz arangyos sopkát ! Ez vadj ed admirális, 
vadj ed obloktisztoyo tó  !

Diák isn)eretek tára.
T e r j e s z t i: líukovay A b s e n tin g .

— » T ud ja-e  — szó lok  oda a 
m ú ltk o r a kis K op la laghy  zop- 
tin ak  — tudja-e, m é r t van  az 
egyetem  e lő tti rácson  ülő  h o lló 
nak cső rében  vasbó laz  a zsem lye 
fo rm a sajt ?« R ázta a cz ilindert 
a fejében , nem  tud ta . »H át csak 
azért, hogy  m aguk onnan  le ne 
egyék !«

— A gazdag  balek  — az az 
igazi m aecacnás.

— D icsekedik a B endi gye
rek , hogy  tő le  czikk je len t m eg
a »N enizet«-ben. »Olvastam«, 
m ondok . P seudonym  volt alatta.

T . i. ez : B ővebbet a k iadóh ivata l »Nevelő« czim  ala tt 7 1 8 2 .
— Az ö n k én tes  tű z o ltó k  m egjub ilá lják  az ezred ik

éjszakájukat. S zen t.Á rv ay  ! H a e lképzelem , hogy  m ik o r ju b i
lá lh a ttam  volna m ár én is !
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A temes-bégai töltési munkák.

Coeur de rose ! . . .  há én is úgy tönkrre mentem 
volná márr, mint ce cher Gábi! Gábitális tönk, auf 
Pump \

És grróf Columbus, mivel nem födözhette föl 
Ámerrikát, visszátérrt most Columbához, aki áz ő pirros 
csőrrében tártottá á békítő olájágat. Az örreg Ohlzweig, 
mikor Fenékics jeune megkerrült, örrömmel dörrzsőlte á 
kárrmáit. »W hat a Noé!« kiáltá ő, ámi jerruzsálemi 
diálektusbán azt jelenti : örröm.

És most újból flott vágyunk. Vogue la galère! 
Amusons nous, Dodotte !

J a  — amusons nous — há olyán padipáff nem 
volnék. Denk dirr, milyen disznóbán vánnák ázok á 
czápák. . .  á tengerrbe esett áz apétissante Martens, á 
>Hohó ¡-Mauserrl.« Ist dész á Bissen ! A  sok csigá- 
bigá közt odá lent bizonyosán ő volt ő legrreizendebb 
Schneck ! (Ez sikerrült, by Neptun !)

No — á legnágyobb szerrencse ebben á malheur- 
ben, hogy nem igáz. M árr látom is á kedvest, amint áz 
Oceanbólmint uj Anadyomencserrl merrűl fel, hábgyön- 
gyös costumeben.

Má errős bennem á véna. By Venus !
Se’as, Krrics of my sóul ! Megyek Schlangenbádbá 

Éva-évád-vádászátrrá !
Yours trulyő

Ce jeudi. 
Krricsi dear,

Fenék, á nagy tászicsikó, 
kitörrt — is broken out — aus 
gebrochen — Ausbruch.

Mint á telibori-: á teli 
vérr is olyán.

Bottom - - most potom. 
Puzzle for Germans, — 

hang them !
Legálább itthon ázokát 

áz önfuttátókát, á váspárri- 
pácczerreket is lekerrékpárri- 
pázták! Kangoroot két láb 
és egy nyakhosszál letáligáztá 
á Gerrike. Gerripárriperri- 
diculum, auf Schleiferr!

H á á zsidó is lovágiás 
márr, á scheibtrrugl is lehet 
verrseny ló. Is’t not ?

És count Gábi még se account. A  rrecht á trrau- 
riger G’spász!

Lord Justice, lady Themis, elforrdultak tőle.
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A toast-yezérczikk.
— A »Budapesti H ir la p « -b a  i r j a  Tarjagos Illés. —

I.
Hadnagy ur Menyhárt.

Uram, uram, Kaas Ivor báró uram, honfi-, kör-, 
kar- és kortársam, te aki elhagytad rothadó hazádat, 
hogy eljöjj ide, erre a hon fFy vér tői párolgó, honfíy- 
könytől áztatott földre — szállók az úrhoz! — Ott a 
Károly-kaszárnya falain belül, aholabrutális szoldateszka 
telhetetlen sáskahada napról-napra diadalt ül földhöz 
tiport hazánk vonagló tetemén — ott küzd egyedül 
ezernyi svarczgelb zsoldos ellen Menyhárt B éla! Mert 
bár vérszegény anyák korcs ivadéka lép a nyomdokainkba, 
de azért csak oroszlánokat nemz Nnbia párducza! 
Szobrot neki a dücsőnek, érez szobrot! ím e énn, akit a 
honáruló kormány nyomorult kataszteri becslőbiztosi 
állással kenyerezett le, leteszek az imádott haza oltárára 
egy kétfejű vasas német négykrajezáros réztallért. Hozza 
el minden hazafi a német rézpénzét, abból öntünk szobrot 
a névtelen félistennek: Menyhárt Bélának. Az ő egész
ségire emelem a poharamat, éljenn!

II.
N atália királyné.

Uram, uram, Milán király uram, szállók az úrhoz ! 
Ámbátor sohase volt szerencsém fölségeddel szemé
lyesen kvaterkázhatni, de azért láttatlanban is szimpathé- 
roztam mindég fölségeddel, amióta a bolgár vérmezőn a 
Lengyelhon vész angyalán és muszka rubelen hízott 
orosz ármány legyűrte a fölséged vezette hős szerb ármá- 
d iá t; és ha fölségednek valaha szüksége lenne rám, illő 
hivatal és napidij mellett mindig kész vagyok fölajánlani 
imádott hazámért száz ádáz csatákban föláldozott 
véremet és életemet. Igenis, fölajánlom, mert honffy- 
búban elvérzett ősz szivem lelkesedés tüzében ég, rá 
tekintvén becses nődre, Natália királynéra, a szerb 
testvér nemzet tündér nemtőjére, aki moste három bérez 
és négy folyam övezte hősvérrel szerzett, bár Tisza 
Kálmán elzsidósodott kormánya által azóta Rothschild- 
nál zálogba tett hazában időz. Kilenczvenkét ütközetben 
harczolt bár e honfi kar svarczgelb szuronyok és kozák
lándzsák erdeje ellen, de azért annyi erő még maradt 
benne, hogy fölemelje ezt a poharat és azt dörögje: Éljenn 
Natália királyné!

I RÁNYI  U D V A R O L.

A* E rén y . — Mért, hogy csak az öreg urak lelkesednek érettem ?
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Tart ellenünk fényes beszédei 
A diadalmas fejdelem;

A bájos, legyőzött királyné 
Közlünk mosolyává megjeleli.

A győző, véres harczi téren 
Osztott sebet és szórt halált;

A győzött, félholt katonák közt 
Szemében részvét-könnyel állt.

Ha más a daliát dicséri,
Kinek a harcz babéra ju t :

Mi a legyőzött szép asszonynak 
Jíyujtunk szivet és koszorút.

A diadalmas fejdelemnél,
Kinek kardján párolg a vér, —

Könyjében s édes mosolyában 
Egy szép királyné többet ér.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Tek. Törvényszék! H a Szárcsa 

M ihály védenczem, mivel K ovalcsik 
Is tv á n t súlyosan m egsebesítette, bűnös 
a  súlyos tes ti sértés bűntettében : úgy 
meg K ovalcsik Is tván  bűnös a bűnré
szességben, mert ö m aga is állitja, hogy 
vádlott öt hátu lró l m egtám adván, sokáig 
ütlegelte, a nélkül, hogy ö csak vé
dekezett, vagy elfutott volna. Ha 
tehát vádlott öt hátulról m egtám adta
—  minden helyi körülmény is e 

mellett szól —  ö elölrül e lfu tha to tt volna, m it ha megtesz,
vád lo tt öt meg nem sebesitlieti vala. O ttlé tével teh á t legalább
negatív cselekménnyel hozzájárult a  bűn te tt elkövetéséhez: 
mert ha o tt nincs, akkor misein történhetik . Kérem K ovalcsik 
Is tv án t saját beismerése alapján  vád alá helyezni.

— Hogy védenczem gondatlanságból követte  el F itos 
Józsefen a könnyű testi sértést, igen valószínű ; m ert mikor 
verte a sérte tt felet, mire sem gondolt, a m inthogy nem gondol
ha to tt, mert ezen két ténykedés, t. i. a  verés és gondolkodás 
teljesen k izárja eg y m ás t; mert aki meggondolja te ttének  követ
kezményeit, az nem v e r ; aki pedig ver, az bizonyára nem gon
dol a következményre. —  Kérem védenczem fólmentését, m ert 
a btk. a gondatlanságból elkövetett könnyű testi sértést nem 
rendeli büntetn i.

—  A közvádló ur védenczem cselekményében b ű n te tte t 
l á t ; a  különben is rövidlátó vád lo tt ellenben az á lta la  elkövetett 
cselekményében nem lá to tt b ű n te tte t. Bizom a tek. Törvényszék 
bölcs belátásában, hogy ezen, a közvádló ux és védenczem közti 
kis véleménykülönbség m ia tt, védenczemet elzárni nem fogja.

—  Nem, tek. T örvényszék! V étót kell k iáltanom  a kir. 
ügyész urnák mesterségem összetákolt vádaskodása ellen ! Hogy

lehet védenczemet elzárni és a kártérítésben elm arasztaln i ? ! 
Hiszen ha  a k á r t  m e g té r í ti: akkor kárnak  hiányában bűn tett 
sem létezik ; —  hiszen ha  visszaadja am it lopott, akkor szegény 
védenczem m iért szenvedjen ? M ert a legegyszerűbb logika, 
hogy : ha  megszűnik az ok, megszűnik az okozat. Nem, tek. 
Törvényszék ! Védenczemet vagy csak elzárni és a lopott dol
gokat nála  m eghagyni; vagy csak a kárnak  visszatérítésében 
elm arasztalni és szabadon bocsátani k e ll!

—  Igaz ugyan, tek. Törvényszék, hogy Brugyecz Máté 
védenczem a sé rte tt félnek ivó üvegébe m érget k e v e r t; de té 
ved közvádló ur, midőn védenczem ezen cselekményét a btknyv- 
nek a közegészség elleni bűntettekről szóló 3 1 5. §-a szerint 
k ívánja elbírálni. M ert m it mond ezen törvényszakasz, tek. 
Törvényszék ? A zt mondja ugyanis, hogy : a ki kutat, vízvezeté
ket és v íz ta rtó t megmérgez stb., öt évtől tiz évig terjedhető 
fegyházzal büntetendő.« De akár 100 tanúval is bizonyítsam 
tek. Törvényszék, hogy a sé rte tt fél iszákos ember, és vizet 
egyáltalán nem, de csakis bort iszik —  s igy az ö ivó palaczkja 
nem víztartónak, hanem bortartónak nevezhető, m iért is védeu- 
czem a törvény világos értelm e szerin t — mely ugyanis csakis 
a v íz tartónak  megmérgezését rendeli bün tetn i —- fölmentendő.

—  Éppen nem volna igazságos, tek. Törvényszék, hogy 
P a ta  János és Vályi A ndrás védenczeim egyenlő büntetéssel 
Bujtassanak, m ert P a ta  János védenczem gyönge ember, mig 
V ályi A ndrás védenczem erős. A  közösen elkövetett betöréses 
lopás á lta l birla latukba esett tárgyakból P a ta  védenczem jóval 
kevesebbet v ihe te tt csak el, m int Vályi v ád lo tt; igazságtalan 
volna teh á t P a tá t, ki kevesebbet lopott, V ályival egyenlően 
büntetn i. M ásrészt meg igazságtalan, hogy V ályi vádlott, ki a 
betörésnél is nagyobb és nehezebb m unkát végzett, tehát többet 
szenvedett mint P a ta  : i t t  is többet szenvedjen, m int emez. Vi
lágos tehát, hogy védenczeimet sem egyenlő mérvben, sem külön
bözően igazságtalanság nélkül büntetn i nem lehet.

—  Tek. Törvényszék ! Éppen az orvosi látlelet, mely 
szerin t védenczem a sé r te tt felet fején, derekán és karján  egy- 
egy su jtással súlyosan megsértette, legjobban bizonyítja, hogy 
védenczemnek ezen cselekménye nem esik a b tkny vnek a súlyos 
testi sértésre vonatkozó rendelkezései alá. Az orvosi látlelet 
szerijit ugyanis védenczem nem ü tö tt kétszer egy és ugyanazon 
helyre, teh á t szabályszerüensujtott -  s igy ha még hozzá vesszük, 
hogy védenczem a sé rte tt felet előbb szobájából kihívta és csak 
azután verte e l : világos, hogy védenczem cselekménye a sokkal 
enyhébben büntetendő »párviadal«  vétségét képezi annyival 
is inkább, mert csakis ők ke tten  verekedtek. S m ivelhogy a 
párv iadalnál rendszerint m indkettő büntetendő : kérem  a sér
te t t  felet is vád alá helyezni.

—  Igaz tek. Törvényszék, hogy Csömör György véden
czem az Am erikába kiszökött K osztyel Mihályt sikkasztásra  és 
zsarolásra szándékosan reáb irta  s igy felbujtónak tekintendő ; 
ámde védenczem azért mégsem büntethető , m ert a b tk . 7 I . §-a 
a felbujtót és te tte s t egyaránt rendeli büntetn i, s igy világos, 
hogy védenczem csakis olyan büntetéssel sú jtha tó  m int a t e t 
tes. De mivelhogy a te ttes , az ö megszökése folytán, mi bünte
té s t sem szenvedhet: nagyon természetes, hogy a  tek. Törvény
széknek védenczemet is föl kell mentenie, m ert elitéltetése azon 
lá tsza tta l birna, hogy nem a bűn te ttre  való felbujtási, hanem os
tobasága m iatt, hogy t. i. nem tudo tt idejekorán megszökni 
m int a tettes, b tin tette tik .

Sándor és Natália.
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A Hentzy monumentum helyébe szánja
n. j.

Apró l\irek.
□  A lengyel bará tság  lángja kialszik a petróleum

ban, s a cseh érzelmek édessége megkeseredik a czu- 
kortól.

**  ̂ *
*** „Petroleum perd id i!“ kiáltá föl Dunajevszky, 

osztrák finánczminister, és nem köszönt le.
** *

— A párisi gróf Budapestre költözik az őszre. Már 
meg is vette e végből az Európa fogadót — igy olvas
suk legalább a »P. H.«-ban. Hogy vendéglős lesz-éa 
szegény száműzött, vagy talán franczia leczkéből fog-e 
megélni ? — arról nincs említés téve. Az utóbbi külön
ben nem valószínű; mert ki merne olyan embertől lecz- 
két venni, aki — mint Bourbon ősei — maga sem tanult.

** *
+  Csiky Gergely megvetőleg mosolygott arra a 

hírre, hogy Orbán Balázs 200 aranyat talált Szolnokon. 
»No ezért ugyan nem érdemes Szolnokra menni«, — 
mondá. — »Találtam én már akárhányszor 200 aranyat 
Budapesten is. Csakhogy nem adtam ám vissza!«

* v* *
V Nem régiben a bécsi Szilberer vágta le a buda

pesti hajósokat a Dunán, s a héten a bécsi Gerike a 
budapesti gyalogparipásokat a porondon. Vereség vizen 
és szárazon. Szinte megdöbbentő volna Becsnek folyton 
növekedő suprematiája, ha szerencsére ezen a héten az ő 
női rablógyilkosa, Stockhammer Jakobine ellen : ki nem 
játszhatnék Pötz Marit, aki szintén legény a talpán.

** *.
X Sohse h iszszük mi azt, hogy Martensék a ten

gerbe fultak. Hiszen csak nem választják a keserű ten
gervizet, mikor itt Budapesten megcselekedhették volna 
sampányiban!

* * *
«1 Milyen fiatal még a szép Martens, és mégis a 

földtekének már három felét ism eri: az óvilágot, az újvi
lágot és a fél világot.

** *
Az uj kalapokat, a hím világot fedező kalapos 

»akadémia« ismét hires emberekről nevezi el. Van 
most »Verdi-kalap«, »Gounod«-, »Massenet«-, »Bis
marck«-, »Budden«- s több efféle kalap. Zichy Antal 
gipszes Parnassusa tehát túl van szárnyalva. A saját
fejünkön fogjuk már most hordani az »Ábrányi«-, »Ha
zafi Veray«-, »Andrássy Manó«-, »Siposs«- és egyéb 
jeleseinkről nevezett kalapokat.

** *
Fidélis börtön az a gyarm ati! A  rab urak ösz- 

szeülnek, banketet csinálnak, bankót szintén, s még csak a 
rabhölgyek megjelentét várják, hogy rendezzenek rab- 
soiréeket is. Annyi áll, hogy a magyar börtön mulatsá
gosabb a magyar zengerájnál.

*% *
X  A „Revue de l’Orient“ dolgozó társai között o tt van az 

ipargróf is. A  keleti szemlének még hőbb hive volna, ha egy kis 
parázs liarem  fölött ta rth a tn a  szemlét a derék m agyar harembasa*. 
(Beküldetett.) ____________
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— Osztrák-magyarul. —
T y i iL l s s z e m - T Ő .  t a p a s z .

(Lfgujal)b feltalálás.)

E z  az  e g y e d ü l csak biztos g y ó g y sz e r, s e l té r  az  e d d ig i k ö z ö n 
ség esen  h a s z n á l t  s z e re k tő l, ú g y m i n t : metsz, vágni, reszelni, kenőcs, 
fes tvén y  gyűrű  s. a . t . m in d e z t, a  m it  eddig megáll árnyba  te sz . 
S zö m ö lcsö k re  az  arczban, a  k e z e k e n , fe k é ly e k re  az  u j ja k o n  ez a  
sz e r  is n a g y o n  derék , s a z é r t  n é lk ü lö z h e tle n  a  v á n d o ro k n a k . A 
sz e r  á r ta lm a t la n s á g a  b iz to s í ta t ik . S em m i é re z n e m ü  v a g y  m érg es  
a n y a g  sin cs b e n n e .

Utasítás.
A  ta p a sz  v á s z o n ra  eg észen  v é k o n y  ráken t, d e  c sa k  o ly  

nagy kell le n n ie  m in t  a  ty ú k s z e m  v a g y  a  szöm ölcs, s jó l  m e g e rő 
s í te n ie  ke ll, hoyy  ne leessen. N e h á n y  napigo tt  h a g y o n  s azután  
fé lre  tegyen. H á ro m  n a p  m ú lv a  a  bőr f á j  nélkül meghámoz. A  
sz ö m ö lc sö k n ek  m á r  24 ó ra  m ú lv a  a  ta p a s z  eltávoztathatik.

Van elllátva védjegygyei.
*

— A „Felvidéki Hírlap“ 19. számából. —
É s  m ég is  m o z o g  a  fö ld . L ip tó  S z t.-M ik ló sró l Í r já k  h o g y  a  

v e sz e tt  és véreb  k u ty á k  g a rá z d á lk o d á s a  m ia t t  h a la ts z ó  ja jv e s z é k lé s  
n e m  h a n g z o t t  e l, m in t  J e re m iá s  sz a v a  a  p u sz tá b a . M e rt  m á r  d o l
g o z n a k  a z o n  a  h iv a ta lo s  r e n d e le te n , m e lj s z e r in t  a  k ú t j a  u r a k n a k  
s z á jk o sá r  n é lk ü l  n em  lesz  sz a b a d  k ó b o ro ln ío k . É s  m ég is  m o z o g  a  
fö ld . (H o g y  m o zo g  a  fö ld , ezen  c sa k  b á m u lu n k , de  m á r  n e m  cso 
d á lk o z u n k . H a n e m  h o g y  ily e n  p a s te u rk é p e s  s té lu s sa l sz e rk e sz tő -  
d ik  u js á g la p  — a z o n , C o p e rn ic u s  ú g y se , b á m u lh a tu n k  is, c so d á l
k o z h a tu n k  is. A szerk.)

*
— Mag-yar néptanító levele. —

T is z te l t  k ö r  O rvos u r  !
E z e n  a lk a lo m m a l v a n  sz e re n ts é m  b e je lin te n i, h o g y  Á  J .

.......... a i la k o s  n a g y o n  b e te g  v a n ,  g y o m o r fá já s tó l , és a to l  jö n
n e k i m in t  k e s e rű  n y a k á h o z  h o g y  h á n t jo n  m e ly tő l  k e z d e t t  is  h á n -  
t a n i  de  n e m  le h e t  k i t í s z t i tn i  m a g á t  a z é r t  sz ip e n  k é r  o rv o s u r  
te s sé k  jö n n i  h o z z á  v a la h o g y  m e g se g íte n i.

11. D em eter, ta n ító .

e z t tá n  m ég is  h e ly e s e b b  v o ln a  a  b e je le n té s i  h iv a ta l  i l le tő  k ö 
zeg én é l tu d a k o ln ia . —  F. M. A z e l s ő : e lső  is. A  tö b b i ré g i. — K. 
A. K ö z le m é n y e it m in d ig  sz ív e se n  v e s sz ü k . — Anonymus. A z 
» E p erj. L a p o k «  m e g k ré tá z o t t  n y i la tk o z a tá b ó l  n em  é r te t tü k  m eg  
v ilá g o sa n  : v o lt-e  B á r t f á n  zsid ó  h eccz  v a g y  sem  ? — M g'yvrd . A z

ö n ö k  tá n c z -  és i l le m ta n á ra  n em  ism e r te  V ö rö sm a r ty t ,  k ü lö n b e n  
a n y á n y i lá n y k a  n ö v e n d é k é t n e m  ig y  v e z é n y e lte  v o ln a  h o g y  : 
se m e lje  fö l a  r u h á t ,  h a d d  lá s su k  a  f i g u r á t !« h a n e m  ig y  le lk e s íte t te  
v o ln a  a  n a g y  k ö ltő  s z a v á v a l : » E m eld  föl b á ja id n a k  z á s z l a j á t !« 
A  m á s ik  n a g y o n  r é g i .  — B . S . A  » Virtus «-naptárba  te s sz ü k . — 
Szkly. D ic sé re te s  ip a rk o d á s . M o st is  h u llo tt, egy p á r  t is z ta  szem . — 
„ Ü r g e  M a r c z i .“  M e g in t c sak  n em  é r t jü k .  — G á b r i s .  A  * N em  
i ll ik « 4 -ik  k ia d á s á n a k  e le jé b e  i r t  m á so d ik  e lőszó  k iv á l t ja  ö n t  a  
k é te ly b ő l. — N v rd . A z o t ta n i  la p n a k  in te rv ie w e r je  N a tá l ia  k ir á ly 
n é n á l  is  j á r t ,  és k ö ré b e n  a z t  ta p a s z ta l ta ,  h o g y  a  f ra n c z iá t  h ö lg y e k  
és u r a k  g y en g e  sz láv  » a k sz á n tu s« -sa l b e sz é lik . (E z  a  f ra n c z ia - la t in  
» a k sz á n tu s«  s ik e rü l t  I) É s  ez az  a k s z á n tu s  (m it  szól e h h ez  a  X a n -  * 
tu s ? )  » ab b ó l á ll, h o g y  az  tt-t to m p a  e -nek  e j t ik  k i.«  (P . o. 
surnois — sernois ? V a g y  h á t  m i is az  a  to m p a  e ?) I g a z a  v a n  
ö n n ek , h o g y  a  sz lá v o k  f ra n c z ia  beszéd je , b á r  m ily  tö k é le te se n  b í r 
j á k  is k ü lö n b e n , rö g tö n  fe lism e rh e tő  a  m a g a s  h a n g z ó k  e lő t t  va ló  
n, t és d  lá g y ítá s á ró l .  Virtuose  (m a g y a ro s  o r th o g ra p h iá v a l)  n e k ik  
» v ir ty ű ó z ,«  p e tit  » p ő ty i,«  panique  » p án y ik «  s tb . H o g y  » V o tre  
M a je s té  e s t se rv ie  és n e m  se rv is« , sz in té n  ig a z . D e h á t  ily en  a la p o s  
a z  u j  m a g y a r  i r o d a lm i je u n e s se  »d ’orée.«  — S e r p e n t in u s .  A  
C o lla lto  h e rc z e g e k  e rő se n  t a r t já k  az  a ty a f isá g o t a  H o h e n z o lle rn  
c s a lá d d a l, m in t  a m e ly  a m a n n a k , m in t  ő s ib b n ek , n é m e t  fo rd ítá s a . — 
T rn s v r .  A  »D élm . L a p o k «  á rv iz i  tu d ó s ító ja , s z e m lé lte tő  r a jz á t  
a d v a  az  ö z ö n n e k , a  tö b b i  k ö z t  e z t  m o n d ja  : >■ A m e d d ig  a  szem  e llá t, 
m in d e n ü t t  m ocskos, p iszkos vízzel v a n  e lö n tv e  a  ró n a sá g , csak 
im i t t- a m o t t  d u g ja  k i  fe jé t e g y -eg y  g a b o n a  szá l e ls á rg u lta n , elszá
ra d tá n .« E k k o ra  v íz b e n  ! U g3’a n  ! E m lé k e z te t  ez eg y  if jú  m a g y a r  
re g é n y iró n a k  k ö v e tk e z ő  k é p é re  : »A  n a p s u g a ra s  e ső b en  a  v ízcsepp  
s z á ra z a n  e s e tt  a  k a la p o m ra .«  — „Néhány szó a nemzetiségi 
k é r d é s r ő l “  e lég  je le n tő s  a r ra ,  h o g y  n e  csak  a  »bo lo n d - a z a z  élcz- 
la p o k «, de  a  k o m o ly  p o li t ik u so k  is  fo g la lk o z z a n a k  vele . E g y  k is 
h iú sá g , egy  k is  se n ilis  m ak acsság , de so k  ig azság  is v a n  
b e n n e . — F. B . N a g y ra  le h e t  ve le , h o g y  k i ta lá l ta .  Ü d v ö z lik  ö n t 
a  »K is La p u  o lv asó i. — Gr. J. N a g y o n  ü g y e tle n  ö n  a  k é z ira t  fe rd í
té sb e n . D e sz ív esen  rá sz e d e tn é n k  m a g u n k a t  (sz é p m a g y a rá n  : 
sz ív esen  » fe lü ln é n k  ö n n e k « )  c s a k  v a la m i jó  t r é f á t  le l tü n k  v o ln a  az  
a sz ta lo s  in a s  r ig m u s a ib a n . — Nyilas. A  B ro c k h a u s  »C o n v e rsa ti-  
ons L e x ik o n « -a  n em  a z  e g y e tle n , a m e ly  r é s z in t  b a d a r , r é s z in t  
g y ű lö le te s  d o lg o k a t  ir  M a g y a ro rsz á g ró l. H o g y  S z ig e ti t  S z ig lig e tiv e l 
té v e s z ti  össze  s h o g y  a m a n n a k  tu la jd o n í t ja  a  » F e n n  az  e rn y ő  
n in c s e n  k as«  (B .-n á l h as )  ez. d a ra b o t,  m é g  h a g y já n .  A z t p e d ig  n e  
k ív á n ja , h o g y  eg y  m a g y a r ra  ro sz u l f o rd i to t t  s b é c s i p ro v e n ie n ti-  
á já n á l  fo g v a  s a j tó h ib á k tó l  n y ü z sö g ő  á r je g y z é k b ő l fogdossuk  k i 
a  c so d a b o g a ra k  r a já t .  H a g y já k  o t t  F lo re n z  Jó z se f  u r a t  a  m a g y a r  
v ev ő k , és m e n je n e k  a  » F a ir  b a n k «  b o lt já b a , a h o l jó l  sz e rk e sz te tt  
m é r le g e n  k iv ű l  jó l  s z e rk e s z te t t  m a g y a r  á r je g y z é k e t  is  k a p n a k . — 
J. H. F ra n c z ia  e m b e r tő l tű r h e tő  m a g y a rsá g , de  f ra n c z ia  e sp r it-  
h e z  n e m  m é ltó  e g y ü g y iisé g . — .T. V. B. Ü gy esek . F o ly ta s s a . — 
H. L . M a jd  lesz  r á  g o n d u n k . — V. G. G ra tu lá lu n k  a  n a g y  s ik e r
h e z . — „Tyuktapasz.“ E lé g  v ív m á n y  az , h a  O lm ü tz b e n  is sz ü k 
sé g é t l á t j á k  a n n a k  : m a g y a r  n y e lv e n  é r in tk e z n i  a  m a g y a r  k ö zö n 
séggel. H o g y  az  ily es  n y o m ta tv á n y  te le  v a n  h ib á v a l ,  é r th e tő . A lk a l
m á t  e j t jü k . — B. t .  V ig y ázó  L a c z i fe lsü ln e  ve le , m e r t  a z  a  »Szí
n é s z e t  B écsb en « cz im ű  cz ik k  sz ép  és jó  m a g y a rsá g g a l v a n  le fo rd ítv a . 
A  i g o n d v ise lé se s« ,h a  n em  ö m lik  is, d e  s z a b a to sa b b  a  »gondvise lés- 
sz e rű « -n é l. A K. J .  m a g y a r  s ty ljé b e  n em  c s a k 'h o g y  bele n y u g o d h a -  
t ik ,  de  m in d n y á ja n  t a n u lh a tu n k  b e lő le . — „Eszes.“ S oh a  n ag y o b b  
v issz a é lé s t e n n é l a  n é v n é l ! — •Tkb. Jo b b á ra  b e v á lta k . K ö szö n e t. — 
L A. Az ö re g  c sa k  t a r t j a  m a g á t.  K á r , h o g y  az  a s p e k tu so k  igy  
n y á r  d e re k á n , a  d e rű s  id ő v e l e llen k ező leg , b o rú sa k . M a jd  d e rü l a  
k ö d ö s b o rú s  sa iso n b a n . V ig a sz ta ló d jé k  W a l le n s te in n a l : » N a c h t 
m u ss es se in .w o  F r ie d la n d ’s S te rn e  le u c h te n  !« — V. B. T o já sa  
D a n i b á ty á n k  v e t t  is m á r  le v e le t W . D áv id  u r tó l ,  k i  ez  idő  sz e r in t  
K á ro ly  fe rd e jé b e n  m o sa k sz ik . A  jö v ő  sz ám  m e g h o z z a . — N. S. 
L e v e le k  és t á v i r a to k  b iz o n y í t já k , h o g y  a  » M o n o g ram m o p o lis«  
v a s á rn a p i  k ö z lé se  a  »Sz. N.« ré sz é rő l  is  m e rő  v é le tle n . L . F . ta n -  
fe lü g y e lő  u r  h o g y  é rz i m a g á t?  L esz  g o n d u n k  r á ,  h o g y  a  je le s  fé r 
f iú n a k  e z e n tn l  n e  le g y e n  p a n a s z a  e lle n ü n k . — 1). L. (B ra ila .)  J u c z i  
k . a . é rz é k e n y e n  v essz i a  sz iv es m eg e m lé k e z é st. E z  idő  sz e r in t  a  
n a g y s á g á v a l  fü rd ő n  v an .

Felelős szerkesztő C SIC SER I B O B S.



H r t lo - u e l í  5 7 f > n C P £ X P  A  g-lycerin szépítő tej C h ev reu l tan á rtó l, a  
O /  a A C p ö C g C i  b ő rn ek  a zo n n al és nem csak  ho sszab b  h a szn á la t

u tán  gyöngéd, m eglepően feh é r fia tal ü dessége t kölcsönöz, a zo n n al m eggyógy ítja  a  szep- 
löt, m áj és m in d en  egyéb a rc fo lto k a t, pö rsen ést, o ö ra tk á t, söm ört tö k éle tesen  k is im ítja , 
a  h im lö h ely e t, szöm ölcsöt, rán e z o k a t és red ö k e t te k in te t  n é lk ü l a  k o r ra  eg y szersm in d  ezen  
k itű n ő  sz e r  m eg óv  az  oly k á ro s  h a tá sú  tav a sz i n ap  b efo lyásátó l is. N ag y  üveg* a z  egész 
g yógykezelésre  az  ehhez szü k ség e lte tő  eredeti Pomnadour-kenőcscsel s h aszn á 
la ti u tas ítá ssa l eg y ü tt 2 frt 50 kr. — Gyenge nők es leányok k ik  k ife jlődésükben  
h á tra  m arad tak , a  v ilá g h írű  s tö k é le te sen  á rta lm a tla n  S e ra il-b a lzsam , A li B ey M ustapha 
tan á r tó l, ig en  rö v id  h a szn á la t u tá n , kü lső leg  h a szn á lv a , a  k ív á n t  tes ti  k e re k d e d sé g e tk ö l
csönzi, m ellet és k a r t  p la sz tik a i te ljesek k é  ü d e  k e re k d e d e k k é  a la k ítja ,  te rm észe te s  b á jt  
és k e llem e t ád  és a  n e v e ze tt te s tré sz e k  b ág y ad ság á t e lh á rítja , m ég a  leg e lö reh a lad t n ő i 
k o rb an  is, igen  h a tha tós s z e r  a  be teg ág y  u tán . N agy e re d e ti  p a la c z k  a  gyors h a tá s  e lérése  
czéljából h o zzá  ta rto zó  eredeti Serail-Bouquet szappannal h a szn á la ti  u tas ítá ssa l 

együtt 2 frt 15 kr. — Haj-balzsam, (m éregm ent) L e p p e rt  tan á r tó l, azon  csodálatos tu la jd o n ság g a l bír, 
hogy m egöszü lt h a jn a k  nyo lez nap  a la t t  v issz a a d ja  a  fia ta l k o rab e li  sz in t, e lh á r ít ja  a  k o rp ak ép zö d és t, g y ó 
gyítja a  k opaszságo t, a haj h u llsá á t, e lőm ozd ítja  a  ha j n övését és b á rsonyfény t kölcsönöz n e k i.  N agy e red e ti pal. 
használati u tas ítássa l eg y ü tt 2 ft- F ő ra k tá r  : P a rfiim e ríe  Hygienique, Bécs. VI. Mariahilfstrasse I a .  
R ak tár : Budapesten Török József g y ó g y szertá ráb an . E lism erő  n y ila tk o z a to k  e z e rsz á m ra  e löm utatha- 
tók, m in d azo n á lta l azo k  t ito k ta r tá s  szem pon tjábó l n em  h o z a tn a k  a  n y ilv án o sság  elé.________________________ 40_

99Margit
gyógyvíz.

O rvos i  t e k i n t é l y e k  á l t a l  
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, l l t h l l i m tartalm ú forrás
Borral használva Igen kellem es üdítő Italt szo lgá lta t.
Kapható ásványvíz-kereskedésekben a legtöbb gyógyszertárban.

A Balvator-fórrá.« igazgatóságra Eperjesen. 

B n d a p e g te n  f ő r a k t á r  É D E S K T J T Y  L . ú r n á l . '

A z A th e n a e u m  k ö n y v k l-
| adó-hivatalában (Budapest, Fe- 
renciek-tere , A theuaeum -épület, 
8 á lta la  m inden h iteles könyárus- 
uál, (Béc-ben Szelinszki G yörgy
nél S tephansp la ta  6.) k apható  :

Leányyári boszortány.
K öltői beszély.

I r ta  G ró f Z ichy  Géza. 
Zichy Mihály 

64 t i z e n h á r o m  r a j z á v a l .  

Diszkötésben, ára 10 frt.

( M a g y a r  S e l t e r s ) .  32
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi- 
Gleichenbergi vizek helyett legjobb ered
ménnyel alkalmazzák; tüdő-, gége- és a 

gyom or hurutos bántalmainál. 5 8 5  
B orra l használva kiterjedt kedvelt

ségiek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁRr

Edeskuty L.
m. k. udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben és vendéglőkben.

BRÜNNI

(3—S'/s m éter m in d en fé -| 
le színben egy teljes

I fé rf i-ö ltö z e tre ]
I 1 m aradék 4 frt 50 kr, 

■megküldi u tánvéte l mel-J 
le tt

TICHO BERNÁT
BRÜNN- 7»!

Hinták ingyen és bérmcntco.

Az „ A T H E N A E U M “ 
könyvkiadó - h ivatalában
Budapesten, (Ferencziek-te- 
re 3. sz.) s á lta la  m inden 

könyvárusnál k a p h a tó :

Az első nyom.
R E G É N Y .

I r t a :

Beniczky B a jza Lenke.
K is 8-ad  r é t ,  229 lap .

•Á -rs . 2. f r t  2 0  3zx.
I frt 25 krnak p o stau ta lv án y n y a l 
való e lö leges b ek ü ld ése  u tán  a 
könyvet a  v id ék re  bérmentesen 

k ü ld jü k .

MADÁCH IMRE
ÖSSZES M Ű V E I.

K ia d ta : G Y U L A I P Á L .

A költő a rczképével. 

H árom  erős kötet.

Ára fűzve 7 írt 50 kr.
Díszes angol v ászonkötésben  a ra n y  

m etszéssel 9 frt.

N Y Á R I ID É N Y R E .
Utazóknak kézi ú titáska 4— 20 frtig. Kézitáska 

szükséges utravaló eszközökkel berendez
ve 18—60 frtig. K é z i  k o f f e r  2.50—30 frtig . V állra  függeszthető 
tásk a  3;50—15 frtig . P rak tik u san  berendezett a t i - t e k e r c s  6 fit. 
Ü res  uti-tekercs 1.50—8 frtig. B o r o t v á l ó  k é s z l e t ,  Jo h n  Heifford 
késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 3.50. K a l á c s o k  1—10 frtig. 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 krtól 2 frtig. A n g o l  k ö n n y ű  
u t i - k a l a p  1 frt. Léggel tölthető gummi-vánkos 5— 10 frtig. Őzbörrel 
bevont lószőrpárna 6 frt. C t i - t a k a r ő  10, 14, 20 frt. Biztonsági 
belőtt r e v o l v e r  4—20 frtig. . Kis formájú erőslövésű angol B u l l -  
d o g - r e v o l v e r  8 —10 frtig. É letm entő a  m ellényzsebben 55 krtól 
1 frtig . Pontosan já ró  erős nickel r e m o n t o l r  z s e b ó r a  9 frt. 
n r n ¥ l l < í f i f a l r n a l r  könnyű zsebben hordható e s ő k ö -  

p e n y  7.50. B íő i  e s ő k ö p e n y  
10 frt. T o n r i s t a t á s k a  vá lra  4 .50—9 frtig . Gam asni 4.50. Botszék( 
4— 10 frtig . J ó  távcső 7.— , 10.—. Kanóczos gyufatartó  85 kr. Lapos 
zseboapóra iránytűvel 1 frt. Lépésm érő ó ra  12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt. Evőeszköz tokban 4.50.

S p o r t  kedvelőinek
K an tár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80. Izzasztó 2.75— 6 frtig . Nyereg- 
lekötő 2.50—5 frtig . Kengyelszíjak 2.50—3.50. K engyelvasak
1-60—3.—-. S arkantyú felcsatolható Sí frt. Nyereg-szappan 85 kr. 
Bőrpuhító 50 kr. 1 frt. Bőrlakk 50 k r. Kocsitisztitó őzbőr 70 k r. 
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész ló ra  p á rja  16 frt. Lóidomitó vessző 
rhiaoczerosbőrből —.60—2.50 krig . Flobert-puska a  ezéllövészet

begyakorlásához 7—25 frtig. Flobert-pisztoly 
6.50—14 frtig. Vas czéldábla kiugró bohóczczal 

frtig nagyobb m ozsárral 7—10 frtig . V a d á s z *  
fegyverek és a vadászat összes kellékei. 
Horogbalászathoz összedugható bot 1.20— 3—15 
frtig. Felszerelt horog 15 k rto l 2 frtig. 12 darab  horog 
mesterséges rovarral 80 k r. Pik-nik ü lés parafából 2.50. 
Méhészeti segédeszközök. Göndöcs-fcle méh- 
sapka 2 frt. Kifüstölő p ipa  és készülék 1.50—4.50. 
R aj fogó zacskó 2—4.20. Herefogó ka litk a  1.20—2.70. 
Hosszúszárú puha bőr méhészkesztyű 3 .—.

Mulattatásul és a test edzésére.
Tornaszerek . M ászókötél 5.80. T ra 
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
Gyerm ekhinta 8.40—8 frtig. T eljes to rna
készülék iskolával, áb rákkal 15.— . A jtó 
közé alkalm azható erős nyújtó  rúd  föl- 

. —— szerelve 7 frt. Torna-golyók k ilója 30 kr.
Tornaczjpők párja  l.Sü . K é t vívókészlet 23.50. A th letabot súlyos
2—5 f r t ig M u lin e  karizom erősítő párja  3 frt. Léggel tölthető uszó-öv 
8—10 frtig. Croquet-játék 9—20 frtig. Angol Lawn-Tennis-játék 
2 7 -5 7  frtig. Gummi- ‘■ 'TS f  C í n m m i - l a p d a  laposra összenyom- 
labda — .20—1.50. J  •  h a tó — .90— 1.50. Toll-lapda dobó párja 
2_ frt. K arika-játék 12 p á r 1.80. Lepke-fogó háló 35—70 krig . Am e
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig . H árom  
kerekfi erős velociped 6.50, 8, 10 frt. H intaló 4.20— 7 frtig . K erti esz- 
kötök gyerm ekeknek 1.50—3.50. Kézi k is  fecskendező kanna 1—2 frtig .

W yári lakokba. Üg'SS&ZSftJH;
14.—. K erti jap án i napernyő 1, 3, 15 frt. Japán i legyezők 10 kr.

[1, 2, 3 frt. K erti székek kényelm es
nádfonadék üléssel 2.30, 2.60, 3 .—. N ői 
övék sárga és fekete bőrből 1.25—4 frtig.
Kerti sövénynyíró‘WT11 Serkentő fali 
olló 4.25—6 frtig . vagy asztali
óra lap jának  á tm érele 14 cmt. 3.80. Időjósló 
bará t — .40— 1.50. Kellem es accordban han
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. A eolhárfaházfedélre 5 frt. 
Virágasztal 7, 8, 10 frt V irág-harm atositó 40 kr. Accordeon 
trem olo concert-harm onika trom bita díszszel 7—21 frtig. Száj-har
m onika csengettyű k ísérettel 1.50. FagyialtkészitŐ receptekkel 

3 6 12 adagra . Vajkészitő fogas h íytokerékkel 4.50—6.50,
7.50 11.50 16.50L V ajtányér üvegfedővel 1—5 frtig . Saláta-készlet
— .40—3 frtig . Eczet- é s  o lajtartó  2— 10 frtig . Sodrony ételboritó 
legyek e lle n — .40— 1.80. Palaczkdugaszok 10—60 krig . Kávé főzőgép 
5.6U—12 frtig . R ap id  gyorsforraló 1.50. H íres Zacherl-féle ro
varirtó por 15, 30, 50 k r. és 1 frt. Vízszűrő rósz víz tisztí
tásához 3.30—5.30. A z egészség fenntartásához tisz ta  üdítő  szóda

vizet nyerünk könnyű bánásm óddal a

dr. Févre párizsi szódavíz-készítő gép
által 2 4  6 8 10 messzelyes.

7 . —  1 0 . —  12.— 14.50 1 7 . —  f r t .
A  gépben limonádét és m ás pezsgŐs italokat is készít 
hetnv. Legjobb borkő és szoda, csom agja 2 frt. Erős 
gyerm ekkocsi 7—15 frtier. Gyermekkocsi egy
szersmind bölcső 13—18 frtig. Önm űködő szoptató üveg
1 frt. Foggyöngy a  fogzást előmozdítja 3 frt. Irriga- 
teur és allövet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő
2 frt. Villányozó készülék izomgyengeségnél 5—10 
frtig. Rngany izom  verő 6 frt. A gybani betegeknek 
éicz vizelőedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtní 5.60.

V  endéglősöknek
bábok 2.50. Lignum sanctum  golyó  1.50—3.60. 
Nehéz keménygummi golyó S.60— 6 50. Szines 
papir lam pionok kerti ünnepélyek és nyári 
m ulatsághoz 15—80 krig. P ap ir  léggömbök 50 kr. 
— .70—2 frtig. Ariston zenélő szekrény 6 
darabbal 20 frt. Számozott pénzjegyek pinezéreknek 
1(;0 drb. 1—6,40. Erős dnggas7huzó — .31)—2.50. 

Kenyérkosár — .30—1.— . Palaczk dugaszoló 1.40—22 frtig. 
H ydraulikus hordószád 1 frt. Biztonsági bor lehúzó gummicső 2.70, 
3.30.' Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyuvú  hülő 1.65—3 írtig. 
K erti gyertya ta rtó  szél ellen 1.— .
T ) n Í l 9 f i w a 1 r i i n 1 r  valódi Houblon cigarettapapiros 
^ U l l c l l l ^ ^ U l l l l I l l i  szopókával 3 vastagságban 100 
drb 30 kr. Töm ő hozzá 30—85 kr. A utóm at cigarettakészitő  és do- 
hányszelencze. a  fedél betevése álta l kész cigarettá t nyerünk 2 frt. 
Legjobbnak elismert dohány vágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá
razon s z í v ó  csatornás f a p i p a  1 — 1 .3 0  krig .

Községi elöljáróknak S£1̂ 5Ti-£
tési dob 15 frt. P ostatáska 2 kulcsai 7— 12 frtig. Éjjeliőr kürt 
rézből 2—10 frt. K erülő  fegyver 7  frt. Marba* és birka-érvá- 
gó 2.40—5.50. M arha- és ló-klistélyozó 4 frt. T ro k á r 2 csővel 2.50. 
Birka Oltó t i k  80 kr. K u ty a  szájkosár 1.60—2.50. Erős bő gum
mi esőköpeny H Y 2 V Csinos óraláacz egyszersmind egész 
12.50—14.50. •  iró  eszköz ten tatartóval 1 frt.

P ró b a  ren deléshez 850 áb rá va l e llá to tt  Á r jegy zék et m e llé k e l,  m eg  n em  fe le li ,  tá rgyakat
visszavesz_ _

Í L e r t e s z  t o d o r D orottfa-ntew  M  az., .  „ l u m
I hlr*Ur" uuUloda
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Ifj. K O M M E R  A N T A L ven d églője (aldunasor) F eren cz-József rakpart J. szám  a. 
nyári helyisége nyitva; jó konyha, kitűnő borok, Drcher-fcle sör. 7e

* s * e s z - í ő z « k é s * ü i é k tt4rho0Tö
Igen  pom pás k iá llítá sú  v e res  

rézből, b árm ely  a sz ta ln ak  dis/.éii 
szo lgálhat, d a ra b ja  3  f r t  8 0  k r  
2  l i te r  v í z  3  p erez  a la t t  fo rr . H a 
sonló  eredm ény  m indenféle  é tel 
néi, pecsenye, k áv é , th ea  stb . n é l ; 
e e m ellett a lig  fo gyasz tatik  el 1 
k r r  á ra  borszeszt. E gy  egyszerű, 
m inden  veszély  n é lkü li gözkészülék 
h ozza lé tre  bárom  lán g  m ellett ez 
az  ó riási tüzelő  képességet. Ház
tartások, katonaság, mögános urak  
vendéglők és kávéházak , gyógyszer; 
tárak  ¡>at. rész é re  ezen

szeszfőzőkészülék
olcsósága és h ih ete tlen  gyors m ű
ködési képességénél fogva teljesen 
nélkülözhetlen . A  háro m  lán g  m in 

uen bél, m inden legkisebb füst és büzterjesztés n é lk ü l ég. Nagyobb főzőké
szülékek, több ed én y re  6 lánggal 6  f r t .  — M egküldctik  az  összeg b e k ü ld ést 
va&y u tánvé te le  m ellett a szabadalom  tu lajdonosa. 72

I t l  V B IT »» I .  15. által, Becs, 11. Czerningasse 4.

A „KIS LAP“
1 ( K É P E S  G Y E R M E X - U J S Á G . )

t. előíizetöiliez.
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztelet
tel kérjük a „KIS LAP“  amaz előfizetőit, kik- 
uek előfizetésük e hóval lejár, szíveskedjenek 
megrendelésüket mielőbb megújítani, hogy a 
lap pontos szétküldése fennakadást ne szen
vedjen.

A „K IS LAP“  előfizetési ára:
N egyedévre................................. 1 frt 4 0  kr.
Félévre............................................2 frt 8 0  kr
Egész évre................................  5 frt GO kr.

Az előfizetések (melyeknek elküldésére 
legczélszerübb a postai utalványok használata) 
a „KIS LAP“  kiadóhivatalához, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám, Athenaeum-épülct in-

j A „KIS LAP“ kiadóhivatala.

A  L E G J O B B

CXIGARETTA-PAP/ff
a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

G aw ley és H enry-tő l Parisban.
Utánzásoktól mindenki óvatlk. 87

EZEN  P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J . ,  D r. 
LÚ D W IG  E ., D r. L IP P M A N N  E. urak,

a  bécsi egyetem  v eg y tan  ta n á ra i  á lta l a  leg m eleg eb 
ben a ján lta tik , m ég ped ig  k itű n ő  volta , s h a tá ro zo ttan  
tökéletes tisz taságánál fogva, s m ert ehez az  egész
ségre  nézve káros befo lyással b ir t  sem m inem ű anyag  
____________________n incs vegyítve ._________________

fxo-aiH iLs d e  l 'í t i q u k t t k  17, rai Béranger, á PARIS

M ATTON I-FELE

GIESSHÜBLER
legtisztább égvényes SAVANYU-KÚT legjobb asztali- és űditö 
ital, kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, gyo

mor- és hólyaghurutnál.
I M L A - T T O lS r i  ZHZIETSrrRIIK:, Karlsbad és Budapest. 90

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  sz á m ta la n  
m eg b íz h a tó  h i te le s  k ö szö n ő  i r a 
to k  fo ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  és 
le g e l is m e rte b b  re n d e lé s i  in té z e t ,  
a  h o l a tu d o m á n y  le g ú ja b b  vív
m á n y a i, a leg b ő v eb b  ta p a s z ta la 
to k k a l  p á ro su lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a  leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

D r .  L E I T N E B
4 3  év ó ta  fenálló  ren d e lé s i in té 

ze té b e n
Pesten  3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek m inden követ
kezm ényeit, tehetetlenséget, 
s tr ic tu rák a t, m inden női be- 
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t 2 ó ra  alatt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a  nélkül, 
h o g y  a  beteg h ivatásában  aka
dályozva volna és csak sike
rü lt  gyógyítás n tán  fogad el 

tiszteletd ija t.
R endel n ap o n k in t reggel 6— 9*ig, 

I— 5-ig és este  7—10 óráig.

Kélkülözhetlenek minden gazdaságnál! '• s

Farkas!
gy 'gvszerész szá
mos bizonyitvány- 
n y a l  elism ert legki

tűnőbb hatású.

_____ S E r t É S P O K A ______
(sertések  (logvésze és bárm ely  b-tegsége ellen á ra  egy d a ra b ia  12 kr 

50 d a rab ra  o sz ta t an u l 5 frt) • s

=  É  1* io i :  k  v A  í t  .j j\_ =
(szárnyas á lla tok  dög-vésze ellen a  legbiztosabb s/.er á ra  25 
d a rab ra  50 k r . 60 dsrar»ra 1 frt) has» i.á la ti u tas tá  sál k apha tók  a k»szi- 
tö n él FARKAS I. gyógyszerésznél Izsákon (Pestm egye) é* 

m ajd in nden  gyógvaxertárban.
T ek . F a rk as  I. gyógyszerész u rn ák  Izsák o n  ! M iután az ön se r

téspora  k é t  éven á t  jó n ak  bizony ü lt, úgy hogy a  k é t  éven keresz tü l egy 
sertés sem  hullo tt el, ism ét k é re k  egy fo rin tért. A házi szárnyasállatok  is 
oly a n n y ira  hu llanak , hogy napon > ónt 5—6 d rb  elbull, teh á t k é re k  az 
epe-lekvárból is 25 d rb ra  50 k ré r t  posta u tján  m ielőbb kü lden i. Kocsola 
pr. D om bovár, 1885. au g  27 Habéi József, tanító .

T ek . F a rk as  I .  gyógyszerész u rn ák  Izsákon . Becses orvossága4 
m elyet levelező lapom  u tján  kap tam , m ondhatom a  nagyobb szárnyas 
á llatoknál igen jó  hatású  volt. Most ped ig  az apró  csibéim  hu llanak , le 
gyen  szives tehá t részükre  az ön által készitett epe-lekvárból ism ét k ü l 
den i 1 fo rin tért. Gyúró, 1885. okt. 29. T iszte le tte l Nyitray Péter

Az „A thenaeum “ könyvk iadóh iva
ta láb an  (F erenciek -tere) k a p h a tó :

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA
D rám ai költem ény.

I r ta :
K V A D Á G H  K 11 K E .

H atod ik  k iadás.
A  höltd u c z é tm e ts ze tü  a r c z -  

k ep éve l.
Á ra  fűzve 1 fo rin t 50 k r. 

Angol vászonban aranyvágással 
d íszesen  kötve S  frt.

8j R A D A IN  FÜ R D Ő  s a v a n y ú v i z - f o r r á s
^ i ^ ^ / j J ' j s s l e g t a r t a l m a s a b b  e z ik e n y - s la v a n y -s a v a n v ú -  

G a ro d  k í s é r le t e i  b e b iz o n y í to t ta k ,  
h o g y  a  s z é n s a v a s  la v a n y  a  ]eg- 

é s  le g b iz to s a b b  gyógy- 
T- s z e r  k ö sz  v é n y b e n  

G a z d a g  s z e n v e d ő k  sz-Á-
s z é n s a v - s z i k e n y - m á r a .
é s  l a v a n y - ta r ta l m a  .
á l t a l  a  R a d a in i  s a v a n y ú ^ ^ ’̂ ^ w ty j ^ J 'N /  •
v íz  k ü lö n le g e s  g y ó g y s z e r k é n t
h a t :  köszvénynél, ep e -, hólyag- és
köveknél, a ran y -é rn é l, g ö rv ély n é l, golyvánál.
sá rg a sá g n á l, gyom orbajoknál én e g y á l t a lá b a n
huru t- é s  id ek b a jo k b a n .O lc só fű rd ö k ,la k á so k , vendégló7 'Nl̂
Főraktárak Budapesten: Edeskuty L.és Mattoni &  Wille u r a k n á l .
r\ '«Kapható minden nevezetesebb gyógyszertárban és fiiszerkereskedésben.

M agyarh on  e lső , leg n a g y o b b  é s  leg job b  h írn evű  óraüzlete.'

B ra u s w e tte r  János szegeden
cs. k ir. és m . kir. szab. eh ronom eter 
és m űórás, fülla lá lója az első 
egyedüli kulcs nélkü l föl
h úzható  rem o n to ir  
inga - ó ráknak  
stb . stb .

K itüntetve:
London 1871.
K ecskem ét 1872.
B écs 1873. Ú jv idék  1875. 
Szeged 1876. P á ris  1877. 
Székesfehérvár 1879. 
B udapest 1885. ' 91

wrLevélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyék bérmentve. lavitások pont. eszközöltetik.

N T  M agyarh on  e lső , leg n a g y o b b  é s  leg jo b b  h írn ev ű  ó ra ü z le te . TW

Budapest (1886.) N yom atja a k ia dó-tulajdonos • A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat.




